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這個世界需要扶輪！ 
The World Needs Rotary! 

2005~2008 年間地域扶輪基金會協調人

前總監 PDG Dens

 
與思考等快的扶輪 
Rotary @The Speed of Thought 

這個世界需要扶輪的幫助。 

全世界貧困、被忽視的孩童們在受苦。沒有父母
或成年人照顧的孩童們流落到街頭，由於缺乏食物
或庇護所將不可避免地死亡。由於營養失調因而致
病，並奪走了他們的力氣甚而無法去尋找更好的生
存方式。世界上沒有任何國家能擺脫這個問題，但
是這個問題卻更普遍存在於拉丁美洲、亞洲、和非
洲的貧窮國家當中。世界衛生組織 WHO 和聯合國
兒童基金會 UNICEF 估計全世界有 1 億個孩童流落
在街頭。根據一份 2000 年聯合國兒童基金會報告指
出，世界上有 12 億人們生活在貧困中，其中孩童們
就超過了 6 億。 

為求生存，這些所謂的街童們可能經常從事偷竊
和賣淫的行為。許多變得沈溺於吸食強力膠及油漆
稀釋劑。根據聯合國兒童基金會統計每天有 8,500
個孩童感染愛滋病病毒(HIV)。聯合國估計在世界上
有超過 300,000 個童兵。(聯合國兒童基金會：2000
年世界的孩童們聲明)。 
被迫僅能掙扎以求生存，這些孩童們是不上學

的。幾乎有十億的人們無法閱讀或者簽上他們的名
字。缺乏教育導致就業無望，這些人僅能在剝削勞
力的工廠中找到份工作，其薪資尚不足以維持一個
人的生活，更遑論要養一個家庭。 

這個世界需要扶輪！ 

但是，扶輪透過提供保健、教育、足夠的食物、
和乾淨的飲用水來致力於改善兒童生活的工作。扶
輪社員改變了成千上萬位兒童的生活。這個工作將
影響這些健康而又受教育兒童的世代，更能成長為
社會上積極地、奉獻的成員。他們更可能自己去撫
養出健康、受過教育的孩童們，因而結束了這個影
響他們的疾病和忽視他們的惡性循環。 
比爾蓋茲當他對扶輪的工作作總結時，他說：〝回

到扶輪介入小兒麻痺之初，多數人認為義工組織是
關於街道間或城鎮間的計劃，不是處理跨越世界的
計劃。扶輪改變了一切，在其過程中，你們提醒了

我們沒有任何人
類的問題是令人
沮喪到不能夠由
人們來克服。〞 
多數的你們，在

財務上以及藉由
你們辛勤的工作
業已是扶輪基金
會的強力的支持
者，我想要說的是
感謝你們！ 感謝
你們和你們的扶
輪伙伴們透過你們的基金會正在改變生命及這個世
界。無論是在遙遠的奈及利亞的村莊提供乾淨的飲
用水、提供馬來西亞一間教室的教學用書和電腦、
在瓜地馬拉為孩童們建設公園、在一天裡為成千上
萬的印度兒童接種疫苗以對抗小兒麻痹等疾病、或
者贊助一屆獻身和平與解決衝突的學生們、扶輪義
工的全球網絡和他們的基金會致力於使世界更美
好。 

如果你們還沒有參與基金會、或者你們想要成為
更強壯的支持者，你們將扮演什麼樣的角色？你們
願意參與一個識字計劃，或者為一個全國免疫日
NID 飛到奈及利亞嗎？也許你們想要幫助確保扶輪
基金會的未來而對永久基金作一個捐獻？也或許你
們想盡自己的本分捐美金 100 元以確保能夠達成每
位扶輪社員每年 EREY 的目標？無論你們怎麼做，
你們可以確定的是—在國際扶輪及其基金會的全球
資源是由全世界的扶輪社員所運用，去解決當地的
問題並且每次都會讓這個世界變得更美好。 

透過我們全世界的扶輪社員的網絡，扶輪基金會
是在一種獨特的位置去發展、實施並且支援那些我
們社員想要的計畫。 
最後我個人認為，我們的扶輪基金會不但會處理

所有教育和人道上最大量的需要，其世界所及的範
圍要比聯合國來得大，並且能去政治家和宗教團體
不能去的地方。因此，扶輪基金會是你我的基金會，
能完成你我慈善的選擇。 
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扶輪基金學習之旅 
參加 2008 年地域扶輪基金協調人研習會 

 

2008~11 年間第 4B 地帶 

地域扶輪基金協調人 許勝傑 RRFC Archi 

  2007 年 8 月接獲扶輪基金保管委員會下屆主委馬奇約伯 Jonathan B. Majiyagbe 來函邀請擔任第 4B 地帶- 

地域扶輪基金協調人（Regional Rotary Foundation Coordinator for Zone 4B），經ＲI 前副社長黃其光先生、

ＲI 理事當選人謝三連先生、現任地域扶輪基金協調人邵偉靈前總監的鼓勵，以惶恐之心接下此一艱鉅任務。 

 今年 2 月 16 日星期六下午 16:40，我獨自一人搭乘中華航空 006 班機，經美國洛杉磯轉赴伊利諾州芝加哥，

參與 2008 年地域扶輪基金協調人研習會 (Regional Rotary Foundation Coordinators’ Institute)，於當地時間

星期六下午 9:30 抵達芝加哥 OHARE 國際機場。依事前大會指示撥打公共電話呼叫大會指定的計程車行，因是

電腦語音答話，因需輸入抵達地點飯店的前三碼電話區域號碼，這真是考倒師傅，只好放棄，改搭乘機場前的

排班計程車，還好遇到一位好司機，約略 30 分鐘即抵達大會指定飯店，Skokie 的〝雙樹大飯店〞Double Tree 

Hotel，飯店小而美，櫃檯人員服務親切，安頓好一切已是晚上 10 點 50 分，此時打開房間窗簾向外一望，戶外

大地及建築物屋頂正覆蓋著大雪，除了路燈及建築物室內散發出的微弱燈光外，大地一片靜寂。 

 2 月 17 日星期日上午 9:00 還來不及調整時差，立即正式開課，此次訓練會議需接受五整天的密集課程訓練，

因是第一年擔任此項任務，大部分的時間是聽課及參與討論，第一年的 RRFC 一共 15 位皆需參加 RRFC 101

的訓練課程，了解地域扶輪基金協調人的工作與責任。 

 

 接下來 11:30~12:00 的〝個人晤談〞Personal Consultations。我是被安排與國際扶輪百周年 RI 社長艾思悌

士（Glenn E. Estess）單獨面談，因為 2005 年台灣曾主辦一次成功的 RI 社長會議，因此交談融洽，RI 前社長

艾思悌士除了再三感激台灣與港澳蒙古扶輪慷慨的奉獻外，更讚美台灣與港澳扶輪領導人的優異表現。會談中

並論及個人擔任地域扶輪基金協調人的計劃，我都一一陳述，希望今後的三年，Zone 4B 的地域扶輪基金團隊，

能協助各扶輪社及地區推動扶輪基金的各項訓練、募款活動及鼓勵參與扶輪基金計劃。  

RRFC 101 初級課程(一共有 15 位第一年擔任 RRFC 的前總監) 
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  接著晚間的開幕晚宴 Opening Dinner，正

式揭開地域扶輪基金協調人訓練研習會，而該

晚宴參與者除了 RRFC 之外、現任扶輪基金

主委 Robert S. Scott、下屆扶輪基金主委主

委馬奇約伯 Jonathan Majiyagbe、研習會主

持人 Rudolf Horndler 外，還有 RI 社長 Wilfrid 

J. Wilkinson、前社長白義德 W.B. (Bill) Boyd

等。在研習會主持人 Rudolf Horndler 認真的

帶動下，RRFC 團隊的成員一一作自我介紹，

此 次 RRFC 除 了 有 四 位 包 括 Rolf 

Goll(Zone14) 、 Jorge Aufranc(Zone21) 、

Brenda Cressey(Zone24)、Richard Panyik(Zone 34)等是我擔任 2007 國際講習會訓練領導人（2007 Rotary 

International Assembly Training Leader）時的同期生之外，另外有來自新加坡的老朋友 H. B. Fong 及菲律賓的

Melito，他鄉遇故知，因此再次相見格外親切自然，當晚整個會場氣氛是融洽與歡欣的。 

2 月 18 日星期一上午 8:30 正式開幕全會 Opening Plenary，主講人是下屆扶輪基金主委馬奇約伯 Jonathan 

Majiyagbe。他首先激勵著我們，強調地域扶輪基金協調人是從各地的扶輪領導人所推薦出來的，都是能勝任此

項任務的人選。 

馬奇約伯向與會的全體 RRFC 說明他設定 2008-09 扶輪基金五項目標的理由，並分項敘述這是實際且可執行

的，他並宣佈 2008-09 扶輪基金目標為： 

1. 堅守我們對根除小兒麻痺等疾病的承諾。 

2. 欣然接受兩項支持扶輪基金會的支柱：透過〝每一扶輪社員，每年〞的年度計劃基金以及永久基金。 

3. 參與你們的基金會/我們的基金會，一項〝伸出援手〞計劃從扶輪社及地區的基金會分享資金以便永久成立

扶輪世界和平獎學生計劃及支援全球根除小兒麻痺等疾病。 

4. 加強扶輪的公共形象 

5. 支持扶輪基金會未來願景計劃。   

 他同時激勵扶輪社員用他們的聯名信用卡，該卡自從 2000 年開始辦理以來己募到 550 萬美元。  

 接著為針對 2008-09 扶輪基金目標的分組討論，下午則有說故事的演練，教導如何敘述一件令人感動的有關

於扶輪基金會的故事。 

  每日下午 5:30 開放的地域扶輪基金協調人款待 RRFC Hospitality 今日特別熱鬧，因為有 RI 前社長白義德

W.B. (Bill) Boyd 加入我們的行列，觸膝而談，我們都知道 Bill Boyd 平易近人，他談到擔任社長時拜訪 3500

地區參觀家扶中心圖書館時，扮演聖誕老人為兒童說故事，以及國賓飯店的巨額捐獻之夜，兩層樓高的主席台

及熱忱的社友，這兩件事情讓他難忘。晚間為自由用餐時間，因外面仍天寒地凍，便邀請好友 H.B. Fong 共同

於一樓西餐廳用餐。 

 2 月 19 日星期二一大早，大夥兒就打上 2008-09 年度的粉紅色領帶或絲巾，因為中午下屆國際扶社長輪當選

人 D.K. Lee 將出席 Monaco Ballroom 的午餐會並擔任主講人 Guest Speaker，上午於頂樓 Monaco Ballroom

享用了飯店豐盛早餐之後，緊接著為全體 RRFC 與扶輪基金會領導人的團體照，這又是一個令人興奮的時刻，

攝影師依高矮調整前後順序，當每人擺好最佳姿勢後，攝影師按下快門，留下畢業照的畫面。 

 上午 8:30 由研習會副主席 Mark Daniel Maloney 宣佈一些事項後，即展開一天的課程，由下屆扶輪基金主委

馬奇約伯 Jonathan Majiyagbe 報告扶輪基金會未來願景計畫，並立即由扶輪基金主委 Robert S. Scott、下屆扶

參加 2008 RRFC Iinstitute 的地域代表共 24 個國家 
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輪基金主委主委馬奇約伯 Jonathan Majiyagbe、研習會主持人 Rudolf Horndler 及副主席 Mark Daniel Maloney

主持扶輪基金會未來願景計畫的 Q&A. 

 當天早上我參加的分組討論課程，包括每位扶輪社員每年（Every Rotarian Every Year）、教育計劃

（Educational Program），這些課程是由資深的地域扶輪基金協調人擔任引導人，由學員互動學習，分享經驗。 

 今天中午為國際扶輪社長社長當選人 D.K. Lee 的演說，大家聆聽未來扶輪領導人的演講，國際扶輪社長社長

當選人 D.K. Lee 說：扶輪仍將持續推動最近幾年來所重點強調的服務即水資源、保健及防飢和識字計劃。並指

示要求我們需專注努力於兒童們這方面的領域，他極力鼓動我們要利用我們之資源來幫助降低兒童死亡率。〝在

2008-09 年我要求您們大家要讓全世界兒童夢想成真〞他說〝這將是我們的主題。〞 

 下午 2:00 為參觀 RI 總部（One Rotary Center），並參加首位來自巴西的巨額捐獻人 Virgilio and Nina Pina

加入阿奇‧柯藍夫 Archi C. Klump 協會的入會儀式，及會員的畫像懸掛於阿奇‧柯藍夫展覽館展覽牆上的儀式。

國際扶輪世界總部 17 樓的阿奇‧柯藍夫展覽館展示來自於全球支持者，包括了印度、杜拜、台灣、日本、澳洲、

美國、義大利、韓國、德國、菲律賓、英國、加拿大和肯亞。 

 晚上我與來自新加坡的 H.B. Fong 及 Robert Kings (Zone 23)、Hogie Hansen (Zone32)等四位接受基金會經

理 Eric C. Schmelling 的邀約前往他溫暖的家晚宴，我知道他每天都是用走路上班的，因此他的家肯定離總部不

遠，約略幾分鐘便抵達，他美麗的夫人 Stephanie Hughes 已在家等候，我們每人點了白酒或啤酒，邊飲酒邊

聊天，便展開了話匣，在燈光下欣賞他美麗夫人在廚房為我們準備佳餚，今晚在可口的美食與高雅的氣分之下，

度過難忘的一夜，已不知外面的天寒及堆積的白雪，這時我又結交了兩位新朋友。 

 2 月 20 日星期三上午有三堂分組討論，分別是分享制度/ 地區結構（SHARE District Structure）、人道獎助

金計劃、前受獎人（Alumni）等，下午的一堂分組討論是計畫與巨額捐獻（Planned & Major Gifts），接下來

的全會包括: 

 扶輪基金會財務問與答Rotary Foundation Finances Q& A —國際扶輪總財務長(Chief Financial Officer RI) 

Peter de Berge 主講。 

 2008 年小兒麻痺等疾病 PolioPlus in 2008 —扶輪基金會小兒麻痺等疾病部門經理 Carol Pandak 主講 

 因為明天下午課程即將結束，今天開放的地域扶輪基金協調人款待 RRFC Hospitality 將是臨別前的最後一

次，地點改在 Monaco Ballroom 的前廳 Foyer，因此大家交談特別熱鬧，友誼晚宴，由研習會主委 Rudolf Horndler

作東招待。 

 2 月 21 日星期四是訓練會的最後一天，依慣例於每日研習會的開始，都會邀請一位高年級的 RRFC 為我們

大家來〝祈禱 Invocation〞，與大家分享其親手服務感人真實的扶輪故事，或是有啟發及振奮學習的話，雖然

我是一年級生，但有幸被大會安排擔任最後一天的祈禱人。因此對每天的祈禱都特別仔細聆聽，希望避免重複，

對於自己的祈禱辭，再三修正及演練，大會又希望所有的祈禱須在一至二分鐘內完成，因此祈禱文必須精簡而

有內涵，我以加入扶輪 25 年所見證的扶輪社友的善行，以及扶輪基金會的真正意義向大家敘述，並分享這些日

子的學習感想，若有人要求我們對於扶輪基金會作出更大的貢獻，我們的答案是“Yes, We Can”。 

 今早的全會討論會主題是訓練你的地帶團隊 Training Your Zone Team，由五位資深的 RRFC 主持，接著為

“訓練你的地帶團隊”分組討論，上午還有一堂你的扶輪基金會資源 Your Foundation Resources 分組討論，

由負責 Zone 1-16 的基金會職員 Kimberley Evan 主持。 

 下午的全會主題是扶輪中心（Rotary Centers），觀賞 DVD 後，邀請一位 2004-06 扶輪世界和平獎學金受獎

人 Jeyashree Nadarajah 演講，接著由下屆扶輪基金會保管委員 John Germ 報告扶輪中心鉅額捐獻行動（Rotary 

Centers Major Gifts Initiative），希望所有 RRFC 能將行動要領推廣到扶輪社及地區。之後進行〝2008-09 年

度團隊目標與行動步驟 Team Goals and Action Steps 2008-09〞，各自訂定了新年度的扶輪基金目標之後，並

探討 RRFC 應如何訓練我們的地帶團隊(年度計劃基金策略顧問專欄 SAs、巨額捐獻顧問 MGAs、扶輪基金前
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受獎人協調人 RFACs)，與訓練地區與扶輪社的扶輪基金領導人。並於現場繳交 RRFC 主持的各種訓練會議之

時間表、步驟及達成目標的時間表。 

  下午 3:35 舉行結業式及照相 Graduation Ceremony and Photographs，是由地域扶輪基金協調人研習會主席

Rudolf Horndler、副主席Ｍark Daniel Maloney、扶輪基金保管委員會主委 Robert Scott、下屆扶輪基金主委國

際扶輪前社長馬奇約伯 Jonathan Majiyagbe 共同頒發域扶輪基金協調人研習會畢業證書。  

 我終於完成這五整天的密集訓練課程，這期間居然忘了時差，雖然，只知道日子很緊湊，但獲得的扶輪基金

的新知與珍貴的友誼，非三言兩語可以形容。 

  前人種樹、後人乘涼，Zone 4B 有歷屆地域扶輪基金協調人(RRFC)的努力，再加上 RRFC DENS 已建立的

文件系統資訊，讓地域扶輪基金團隊在執行任務與工作時，更有效率，希望今後的三年，Zone 4B 的地域扶輪

基金團隊，能提供各扶輪社及地區更多的協助與服務。 

 

 

團體合照：來自 24 個國家的地域扶輪基金協調人 RRFC 參與地域扶輪基金協調人研習會 

(Regional Rotary Foundation Coordinators' Institute)，拍團體照留念。

下屆扶輪基金主委主委馬奇約

伯 Jonathan Majiyagbe 頒發

畢業證書給 RRFC Archi 
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扶輪一億美元的挑戰 

100 Million Challenge 
2008~11 年間地域扶輪基金協調人 許勝傑前總監 RRFC Archi (2008~11) 

 

在好幾次的場合，你已聽說過的一項計畫，那是“扶輪一億美元的挑戰”。此項挑戰的成功，將需要我們全體

社友盡最大的努力，來完成此項挑戰，特別是各位社友的幫助，將會是特別有益的。 首先，我們需要各地區與

扶輪社的幫助，並獲得扶輪社與地區的財務贊助承諾，共同合作來推動此項挑戰。 
蓋茲基金會(The Gates Foundation) 已經表達他們對於扶輪的信心，並於 2007 年 11 月 26 日匯入 1 億美

元，國際扶輪將在 2008 年 12 月 31 日之前將這 1 億美元用於扶輪優先的首要計劃根除小兒麻痺計劃上。我們

現在的挑戰是必須募集 1 億美元的配合款，這項募款資金可以是現在承諾並於之後的 3 年內捐贈。 
此項”扶輪一億美元的挑戰”委員會的主席，國際扶輪前副社長 John F. Germ 來函提供一些我們籌募此項

資金的計畫組合方法如下，但並不受限於此︰ 
 2007-08 地區總監和扶輪基金主委可以將未使用的 DDF 捐給根除小兒麻痺夥伴計劃以幫助配合此項挑戰。 
 2008-09，2009-10 和 2010-11 年度的地區總監和扶輪基金委員會將他們的地區指定基金 DDF 的百分之二

十(20%) 指定幫助配合此項挑戰。 
 各扶輪社以國際社區服務計畫項目，在今後的三年內，為此“扶輪 1 億美元的挑戰”，編列每年募款至少 1000
美元的捐款目標。 

 鼓勵自 2005 年 7 月 1 日以後入社的新社友以個人的捐獻，贊助此項挑戰。  
 鼓勵於 2005 年 7 月 1 日以後成立的新社，舉辦籌款活動並且徵求他們每位社員，3 年的捐獻。  
我們的成果是需要各扶輪社與地區的推動，很高興的消息是，3450 地區包括香港、澳門、外蒙古地區已承

諾 3 年之內捐贈美金 500,000 元，配合贊助此項計劃，並且今年度已完成美金 100,000 元的捐贈。 
您的捐贈將會幫助上千萬的小孩，免於小兒麻痺的感染，讓他們有與您我一樣健康的人生，各位對於此項

計畫的財務贊助，扶輪基金會將深表感激。 

 
下屆 RRFC Archi 於 2008 RRFC Training Meeting 與下屆扶輪基金保管委員會主委馬奇約伯(Jonathan 

Majiyagbe)以及副主委艾思悌士 Glenn E. Estess 合影
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扶輪基金會未來願憬概述 

Future Vision overview 
 

國際扶輪 3520 地區 地區扶輪資訊編譯委員會主委 高永吉 PP Spencer 譯 

 

由於預期扶輪基金會在 2017 年將屆滿 100 週年，因此保管

委員會決定在 2005 年逐漸發展出以三年時間的計劃來將扶

輪基金會邁向其第二世紀服務的一項 10 年的願憬。這個願

憬及計劃是藉由訪談、調查、重點團體和收集意見的會議以

及一項廣泛的探討設定目標處理方式和一項成功執行的藍

圖來反映出資金擁有者廣泛的意見。 

In anticipation of the Foundation’s 100-year anniversary in 
2017, the Trustees set out in 2005 to develop a 10-year 
vision with a three-year plan to move the Foundation toward 
its second century of service. This vision and plan reflect 
input from a wide variety of stakeholders through interviews, 
surveys, focus groups, and input sessions and include a 
comprehensive approach for setting goals and a roadmap 
for successful execution.  

一項為扶輪基金會發展的願憬—能促進扶輪社員對世界的

瞭解、親善與和平—它將成為扶輪基金會的新使命聲明的基

礎： 

A vision was developed for the Foundation -- Enabling 
Rotarians to advance world understanding, goodwill, and 
peace -- which became the basis for the Foundation’s new 
mission statement:  

扶輪基金會之使命…，是要使扶輪社員透過保健的改善、教

育的支持及貧窮的減輕來促進世界的瞭解、親善與和平。 

The mission of The Rotary Foundation is to enable Rotarians 
to advance world understanding, goodwill, and peace 
through the improvement of health, the support of education, 
and the alleviation of poverty.  

扶輪基金會新的使命及願憬和它新的座右銘“於世界行善”—
已經獲得基金保管委員會和國際扶輪理事會之核准及立法

會議之支持。 

The Foundation’s new mission and vision, along with its new 
motto — Doing Good in the World — were approved by the 
Foundation Trustees and the RI Board and endorsed by the 
Council on Legislation.   

未來願憬計劃 The Future Vision Plan  

未來願憬計劃將企劃如下： The Future Vision Plan is designed to  

 簡化扶輪基金會之計劃及程序以與使命相符合  Simplify Foundation programs and processes consistent 
with the mission  

 專注於那些藉由扶輪社員致力於世界上最優先與他們有

關需求的努力服務之成果，而會有最大的影響 

 Focus Rotarian service efforts where they will have the 
greatest impact by addressing priority world needs that are 
relevant to Rotarians  

 提供計劃選項以幫助達成全球及當地的目標  Offer program options to help achieve both global and local 
goals  

 將更多的決定權轉予地區以使地區及扶輪社增加歸屬感  Increase the sense of ownership at the district and club 
levels by transferring more decisions to the districts  

 獲得更加瞭解扶輪基金會的工作並增進扶輪的公共形象。  Gain greater understanding of The Rotary Foundation’s 
work and enhance Rotary’s public image  

至 2012-13 年度一項能完全實現的目標，未來願憬計劃提供

以下新的模式 

With a goal of full implementation by 2012-13, the Future 
Vision Plan offers new models for 

 獎助金結構  Grants structure  

 策略性的合作關係  Strategic cooperative relationships  

 可分配的基金  Distributable funds  

2006-07 年度扶輪基金保管委員會主委羅勃‧司考特說“對
於每個人的每件事已經讓扶輪基金會努力去瞭解到它的使

命。而該新的結構會讓我們去建構於我們的實力與瞭解到更

多能維持的後果之上。”  

“Being everything to everyone has left the Foundation 
struggling to realize its mission. The new structure allows us 
to build on our strengths and realize more sustainable 
outcomes.” - Robert S. Scott, 2006-07 Rotary Foundation 
Trustee Chair 

獎助金結構 Grants structure  

在新的獎助金結構模式之下，扶輪基金會將提供兩種類型的

獎助金： 

Under the new grants structure model, the Foundation will 
provide two types of grants:   

第一類獎助金將容許扶輪社及地區去支援其特殊服務興趣 The first type allows clubs and districts to support their 
specific service interests and address immediate needs 
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並滿足其社區及海外立即的需求。提供地區綜合獎助金，這

些獎助金將是以現行的地區簡易獎助金計劃為模型演進而

來的。地區將至多能以 40%的地區指定用途基金(DDF)來支

持這些獎助金。 

in their communities and abroad. Provided as block grants 
to districts, these grants are modeled after the current 
District Simplified Grants program. Districts will be able to 
use up to 40 percent of their District Designated Fund to 
support these grants.    

第二類獎助金將提供機會給予參與較為策略性重點、持續的

活動，而獲得基金會更多支援。這些獎助金資助於策略重點

的範圍內之大計劃—一項由扶輪社社員所找出世界性優先

的需求，在基金會所主導其資源下，使其有一種可維持的及

可衡量的影響力。（基金保管委員會，將根據目前基金會計

劃中，扶輪社員所顯示出的興趣及經驗而於其四月份的會議

中決定 3 到 5 項重點的範圍，並將提交六月份的理事會中來

加以考慮。）在這項獎助金之下，地區及扶輪社將會有以下

兩種選項： 

The second type offers opportunities to participate in 
more strategically focused, sustainable activities with 
greater support from the Foundation. These grants will 
fund larger projects in a strategic area of focus-- a priority 
world need identified by Rotarians in which the Foundation is 
directing its resources to have a sustainable and measurable 
impact. (Three to five areas of focus will be determined by 
the Trustees at their April meeting, based on demonstrated 
Rotarian interest and experience in current Foundation 
programs, and considered at the June Board meeting.) 
Under this grant type, clubs and districts will select from two 
options:  

。扶輪社及地區指定計劃 。Club- and district-designed projects 

。與策略合作關係組織機構之包裹式計劃 。Package projects with strategic cooperative relationship 
organizations 

策略合作關係(SCR) Strategic cooperative relationships  

扶輪基金會與專門從事于重點的策略範圍內之一之機構成

立策略合作關係。該策略合作關係 SCR 之機構將提供財務

支援、學術上的專門知識和／或由扶輪基金會並包含扶輪社

員的參與而共同規劃之計劃和活動所倡導的成果。除了增加

扶輪基金會獎助金之影響外，這些合作關係將提供獲得扶輪

事工之更多表彰的機會。 

The Rotary Foundation will form strategic cooperative 
relationships with organizations that specialize in one of the 
strategic areas of focus. The SCR organizations would 
provide financial support, technical expertise, and/or 
advocacy efforts in projects and activities that are designed 
jointly with the Foundation and include Rotarian participation. 
In addition to increasing the impact of Foundation grants, 
these relationships will offer opportunities to achieve greater 
recognition of Rotary’s work.  

可分配之基金 Distributable funds  

一項可分配基金模式是設計用來簡化資金流程。 A distributable funds model is designed to simplify the 
funding process. 

第一類的獎助金或綜合獎助金將依指定用途基金 DDF 之百

分比來資助。在這三年之試驗時期，地區可運用至多 40%
其可用的指定用途基金 DDF 來支援小型當地及國際計劃和

擴大的活動。這些百分比每年將會由保管委員會來加以重新

檢討。 

The first type of grants, or block grants, will be funded by a 
percentage of District Designated Fund (DDF). During the 
three-year pilot phase, districts may use up to 40 percent of 
their available DDF to support smaller local and international 
projects and broadened activities. This percentage will be 
reviewed annually by the Trustees.  

至於第二類獎助金，扶輪社和地區設計的獎助金計劃將可藉

由一種世界基金 WF 配合指定用途基金 DDF 來支持；至於

其他的取捨也將會被加以考慮。包裹式的獎助金計劃將藉由

世界基金 WF、基金會盈利收入、由策略合作關係 SCR 組

織機構的捐獻及其他資源的考量下，而以一種競爭性的程序

來加以資助。為設計基金會之資源獲得最有效及策略性的使

用以達到持續性之結果，這包裹式的獎助金計劃將不需要扶

輪社及地區財務之支援。 

Under the second type, club- and district-designed grant 
projects will be supported by a World Fund match of DDF; 
other alternatives are also being considered. Package grant 
projects will be funded through a competitive process by the 
World Fund, Foundation earned income, contributions from 
SCR organizations, and other sources under consideration. 
Designed to achieve the most effective and strategic use of 
Foundation resources in reaching sustainable outcomes, the 
package grant projects will not require club and district 
financial support.   

執行 Implementation  

未來願憬計劃將被執行於確認該過渡性草案的階段（將在四

月定案）。在 2008-09 年度保管委員會將在全球挑選出大約

60 個依地理上分佈的地區來參與一個 2009 到 2012 年實施

的試驗計劃。至於剩下的地區仍沿用目前的計劃及獎助金的

程序。 

The Future Vision Plan will be implemented in stages as 
identified in the draft transition plan (to be finalized in April). 
In 2008-09, the Trustees will select approximately 60 
geographically dispersed districts to participate in a pilot 
program that will run 2009-12. The remaining districts will 
continue to use the current programs and grants processes. 

扶輪社及地區將於 2008 年 4 月份保管委員會會議之後收到

更多有關該計劃之資訊，同時有意願的地區請於 2008-09
年度中提出申請。 

Clubs and districts will receive more information about the 
program after the April 2008 Trustees’ meeting, and 
interested districts will be invited to submit applications in 
2008-09. 
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未來願憬常見的問題 

Future Vision FAQ 
 

國際扶輪 3520 地區 地區扶輪資訊編譯委員會主委 高永吉 PP Spencer 譯 

未來願憬計劃為扶輪基金會運作展現出一種前瞻性達成的

途徑。扶輪社員已經提出許多有關扶輪基金會獎助金結構的

改變將會影響他們扶輪社的人道及教育努力成果方面的問

題。雖然有些答案要在 4 月保管委員會開會及在 6 月之國際

扶輪理事會會後才會有答案，然而針對大家關心所提出的問

題有下列常見問與答。 

The Future Vision Plan represents a forward-looking 
approach for the way that The Rotary Foundation operates. 
Rotarians have posed many questions about how the 
changes to the Foundation’s grant structure will affect their 
club’s humanitarian and educational efforts. Although all the 
answers won’t be available until after the Trustee meeting in 
April and the June meeting of the RI Board, the following 
FAQ addresses some of the concerns expressed. 

Q: 關於獎助金重點的範圍是什麼? Q. What are the areas of focus for grants?  

A:保管委員在他們的 2008 年 4 月份會議中，將選擇 3 到 5
項範圍，而該範圍是在扶輪基金會基於包括了扶輪社員所顯

示出的興趣及經驗為標準而來重點形成其獎助金之中。由於

集中其努力的成果，基金會將能獲得可衡量的結果並直接與

其使命而有所關聯。 

A. At their April 2008 meeting, the Foundation Trustees will 
choose three to five areas in which the Foundation will focus 
its grant making based on criteria that includes 
demonstrated Rotarian interest and experience. By 
concentrating its efforts, the Foundation will be able to 
achieve measureable outcomes that relate directly to its 
mission. 

Q: 我能如何資助一項無法成為重點範圍其中之一的活動? Q. How can I fund an activity that doesn’t fall into one of the 
areas of focus?  

A: 地區至多將會有 40%的可運用之地區指定基金以綜合獎

助金的方式來資助與扶輪基金會使命一致合法的任何類型

的活動，它是與目前地區簡易獎助金計劃相類似。 

A. Districts will have access to up to 40 percent of their 
available District Designated Funds (DDF) in the form of 
block grants to fund any type of eligible activity that aligns 
with The Rotary Foundation mission, similar to the current 
District Simplified Grants program. 

Q: 當規劃未來願憬向前邁進時，根除小兒痲痹等疾病計畫

之情況將會是如何呢? 

Q. What will be the status of PolioPlus as plans for the 
Future Vision move forward?  

A: 作為國際扶輪的全體共同的計劃，根除小兒痲痹等疾病

計畫仍然是組織最優先之項目。根除小兒麻痺等疾病仍將會

照常運作。 

A. As Rotary International's corporate project, PolioPlus will 
remain the organization's top priority. PolioPlus will continue 
to operate as is. 

Q: 有那些教育計劃可適用於新的模式呢? 是否有任何資

金資助我們地區的每年度的團體研究交換? 我們地區是否

繼續贊助大使獎學生? 

Q. Where do Educational Programs fit in the new model? 
Will there be funding for our district’s annual Group 
Study Exchange? Will our district continue to sponsor 
Ambassadorial Scholars?  

A: 教育計劃將繼續在兩種獎助金之下存在，例如 GSE 團隊

及大使獎學生皆可由二種方式來資助。如果他們職業及所選

的學術的領域與一項重點範圍有關時，他們有資格從世界基

金處獲得獎助金。地區也可從他們的綜合獎助金來選擇使用

指定用途基金 DDF 以資助此類活動。 

A. Educational Programs will exist under both grant types. 
Activities supported by Educational Programs such as GSE 
teams and Ambassadorial Scholars can be funded in two 
ways. If their vocation and chosen academic field relates to 
an area of focus, they may be eligible for grants from the 
World Fund. Districts can also elect to use District 
Designated Funds (DDF) from their block grants to support 
such activities. 

Q: 如何決定策略合作關係 SCR 組織機構? Q. How will the organizations for strategic cooperative 
relationships (SCR) be determined?  

A: 扶輪基金保管委員會選擇策略合作關係組織機構是基於

在所選擇重點的範圍內，它們協助扶輪社及地區執行計劃的

能力。 

A. The Trustees will select the organizations for SCRs based 
on their ability to help clubs and districts implement projects 
in the chosen areas of focus. 

Q: 扶輪社員將以何種方式積極地參與包裹式獎助金計劃? Q. In what ways will Rotarians be actively involved in 
packaged grant projects?  

A:包裹式獎助金將由扶輪基金會與策略合作關係 SCR 所共 A. Packaged grants will be designed jointly by the 
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同規劃的。扶輪社員在此情況下有意願執行這些獎助金時可

向扶輪基金會申請世界基金來支持。 

Foundation and SCRs. Rotarians interested in implementing 
these grants on the ground can apply to the Foundation for 
World Fund support. 

Q: 扶輪社及地區是否可與未經策略合作關係 SCR 選中之

組織機構共同合作? 

Q. Will clubs and districts be allowed to partner with 
organizations that have not been selected for SCRs?  

A: 可以，扶輪社及地區是被鼓勵繼續發展與當地組織機構

之合作關係來執行兩種獎助金之計劃。 

A. Yes, clubs and districts are encouraged to continue 
developing cooperative relationships with local organizations 
to implement projects in both grant types. 

Q: 我是一位牙醫師，我曾經用義工服務獎助金來支付到開

發中國家內牙醫使命的旅費。請問扶輪基金會是否繼續支援

這項旅費? 

Q. I’m a dentist who has used Volunteer Service Grants 
to cover travel expenses for dental missions in 
developing countries. Will the Foundation continue to 
support such trips?  

A: 因服務及企劃的使命的旅費之細節是否適用於新的模式

仍未定案。預料個人類似這種活動之費用將會由地區之包裹

獎助金來支付。 

A. The details of how travel for service and planning 
missions will fit in the new model have not been decided. It is 
anticipated that individuals will be able to participate in this 
kind of activity with funding from their districts’ block grant. 

Q: 新的獎助金之名稱為何? Q. What are the names of the new grants?  

A: 扶輪基金保管委員會將在它們的 2008 年 4 月會議中來

決定該獎助金種類之名稱. 

A. The trustees will determine names of the grant types at 
their April 2008 meeting. 

Q: 地區如何被選定參與新的試驗計劃? 我們地區要如何

申請參與? 

Q. How will districts be selected to participate in the 
pilot program? How can my district apply to participate? 

A: 保管委員會將在 2008 年 4 月會議中決定地區參與試驗

計劃之必要條件。所有地區將會被告知參與該計劃之申請手

續並且將被鼓勵在 2008-09 年度當中申請。 

A. The Trustees will determine the requirements for district 
participation in the pilot program at their April 2008 meeting. 
All districts will be notified regarding the application process 
and will be encouraged to apply during the 2008-09 year. 

Q: 如果我們地區被選為參與新的獎助金計劃，我們是否仍

然可以申請配合獎助金嗎? 

Q. If my district is selected to participate in the pilot 
program, can we still apply for a Matching Grant.  

A: 不可以。所有試驗地區，必須完全承諾執行新獎助金模

式並且不可以參與目前之計劃。 

A. No. All pilot districts must be fully committed to the new 
grant models and cannot participate in the current programs.

Q: 我們的扶輪社並沒有足夠資源可作大型國際性計劃，但

是我們要每年做一些小型的配合獎助金計劃。請問世界基金

是否可繼續支持這些小型計劃嗎? 

Q. My club doesn’t have the resources to do large 
international projects, but we try to do one small 
Matching Grant project each year. Will the World Fund 
continue to support smaller projects?  

A: 最低的獎助金額尚未決定，但是預期獎助金之金額將會

大些。小型計劃可以藉由地區之綜合獎助金提供資金或扶輪

社及地區將被鼓勵合作在重點範圍下去執行較大型之計劃

將對社區有更長期及持續性的影響。當然了，扶輪社隨時可

透過線上的 ProjectLINK 資料庫來尋求他社之合作。 

A. The minimum grant amount has not been determined, but 
it is expected that grants will be larger in size. Smaller 
projects can be funded through the district block grant, or 
clubs and districts are encouraged to join together to 
implement larger projects under the areas of focus that will 
have a more long-term and sustainable impact on the 
community. And of course, clubs can always continue to 
seek assistance from other clubs through the online 
ProjectLINK database. 

Q: 並沒有提到限定用途現金捐獻至配合獎助金，是否限定

用途現金捐獻仍然在新模式中可被接受? 

Q. There is no mention of restricted cash contributions 
to Matching Grants. Will restricted cash contributions 
continue to be accepted in the new model?  

A: 新型獎助金用限額現金捐獻之詳情尚未決定, 我相信基

金保管委員會將會在其 2008 年 4 月之會議中針對這一問題

作一決定。 

A. The details of using restricted cash contributions in the 
new model have not been decided. The Trustees are 
expected to take a decision on this issue at their April 2008 
meeting. 

Q: 新獎助金模式聽起來蠻有希望的。我要如何在我的社內

及地區來說服他人相信該計劃之實際的益處? 

Q. The new grant models sound very promising. How 
can I convince others in my club and district of the 
positive benefits of the plan?  

A: 鼓勵社員點選 Future Vision Plan 閱讀更多有關未來願

憬計劃之資訊。規劃一次扶輪社例會專門討論這項計劃，同

時告訴他們你扶輪社將因它而受惠。請確認它將是貴地區未

來地區年會或地區講習之議題。 

A. Encourage members to read more about the Future 
Vision Plan. Plan a club meeting to discuss the plan and how 
your club can benefit from it. Make sure it’s a topic at your 
district conference or district assembly. 
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保管委員會，國際扶輪理事會核准未來願憬模式 

Trustees, Board approve future vision models 
 

作者：珍妮絲‧楊 

By Janis Young 

國際扶輪新聞-2007.11.5. 

Rotary International News - 5 November 2007 
 
國際扶輪3520地區 地區扶輪資訊編譯委員會主委高永吉PP Spencer譯 
 

扶輪基金計劃是幫助全球兒童實現他們的夢想。 Foundation programs help children around the world achieve 
their dreams. 

在扶輪基金會及國際扶輪理事會，在其 10 月及 11 月的會

議中核准了獎助金之結構及策略合作關係模式以及初步可

分配基金模式。所有這些將形成扶輪基金會之未來願憬計劃

的核心。 

At their October/November meetings, The Rotary 
Foundation Trustees and the RI Board approved the grant 
structure and strategic cooperative relationships models 
and a preliminary distributable funds model, all of which 
form the core of the Foundation’s Future Vision Plan. 

反映出由基層社員、資深領導人及外面顧問群之心聲，這項

新模式將會簡化扶輪基金的計劃，並專注於社員服務努力 2 

的成果，在那裏他們將獲得最大的影響力。由於為要在

2012-13 年度全面實施之目標，該計劃將提供計劃選項，它

們被設計去達成全球及當地目標，並轉移更多決定權予地區

以增進基層的歸屬感。 

Reflecting input from grassroots Rotarians, senior leaders, 
and outside consultants, the new models simplify 
Foundation programs and focus Rotarian service efforts 
where they will have the greatest impact. With a goal of full 
implementation by 2012-13, the plan provides program 
options designed to achieve both global and local goals and 
increase the sense of ownership at the grassroots level by 
transferring more decisions to the districts. 

新獎助金模式將提供二種類型的獎助金，第一類之獎助金將

容許社員有更大的彈性去使用基金，以支援其廣泛服務的興

趣及致力於其社區立既的需求。第二類之獎助金提供機會給

社員參與重點及持續的活動並可獲得扶輪基金會及合作關

係之支援以使該計劃得以成功及持久。 

The new grant model offers two types of grants. The first 
type allows Rotarians greater flexibility to use funds to 
support their broad service interests and address immediate 
needs in their communities. The second type offers 
opportunities to participate in focused and sustainable 
activities with greater support from the Foundation and 
cooperative relationships to make the projects more 
successful and sustainable. 

第一類型是給地區的綜合獎助金，這些獎助金將是以現行的

地區簡易獎助金計劃為模型演進而來的，它將容許地區及扶

輪社有更大彈性來完成其當地及國際計劃。地區將至多能以

40%的指定用途基金 DDF 來支持這些獎助金。 

The first type are block grants to districts, modeled after the 
current District Simplified Grants program, that will allow 
clubs and districts greater flexibility in carrying out local and 
international projects. Districts will be able to use up to 40 
percent of their District Designated Fund to support these 
grants. 

第二類將資助在 3-5 項策略性重點範圍內更大、更持續性的

計劃(基金保管委員會，將根據目前基金會計劃中，扶輪社

員所顯示出的興趣及經驗而於其四月份的會議中決定這些

範圍)。在這個模式下，扶輪社及地區將有兩種選項：扶輪

社及地區指定之計劃以及策略合作關係組織機構之事前包

裹式計劃。這些獎助金將增加資助之機會及支持之成果，因

此將為扶輪基金會獲得更多的聲譽。 

The second type will fund larger, more sustainable projects 
in one of the three to five strategic areas of focus (the 
Trustees will determine these areas at their April 2008 
meeting, based on demonstrated Rotarian interest and 
experience in current Foundation programs). Under this 
model, clubs and districts will select from two options: club- 
and district-designed projects and prepackaged projects 
with strategic cooperative relationship organizations. These 
grants will enhance funding opportunities and support 
efforts that will gain more prominence for the Foundation. 

未來願憬計劃將被執行於確認該過渡性草案的階段，該草案

將于 2008 年 4 月定案。在 2008-09 年度保管委員會將挑選

The Future Vision Plan will be implemented in stages as 
identified in the draft transition plan that will be finalized in 
April 2008. In 2008-09, the Trustees will select 
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出大約 60 個依地理上分佈的地區來參與一個 2009 到 2012

年實施的試驗計劃。至於剩下的地區仍沿用目前的計劃及獎

助金的程序。 

approximately 60 geographically dispersed districts to 
participate in a pilot program for 2009-12. The remaining 
districts will continue to use the current programs and grants 
processes. 

扶輪基金保管委員會主委羅勃‧司考特表達他對新模式的支

持，他稱讚在這未來願憬服務計劃內會更策略性的邁向較具

體的服務。“對於每個人的每件事已經讓扶輪基金會努力去

瞭解到它的使命。而該新的結構會讓我們去建構於我們的實

力與瞭解到更多能維持的後果之上。” 羅勃‧司考特說。 

In expressing his support for the new models, Foundation 
Trustee Chair Robert S. Scott applauded the more strategic 
approach to service embodied in the Future Vision Plan. 
“Being everything to everyone has left the Foundation 
struggling to realize its mission. The new structure allows us 
to build on our strengths and realize more sustainable 
outcomes,” Scott said. 

“扶輪社員需要一個較簡單，更易接近的基金會，而它可以

充分利用我們的資源，”前國際扶輪社長及未來願憬委員會

主委路易斯‧季愛雅說。“而我們扶輪基金會新的模式都將

符合已制定的“五大考驗”的標準：1)簡單，2)成本效益，3)

顯著的社員參與，4)有一定水平之成果，及 5)與基金會的使

命一致。在 2017 年我們準備慶祝基金會第一世紀時，我們

是於我們的基金會逐步地轉型中。” 

“Rotarians have demanded a simpler, more accessible 
Foundation that makes better use of our resources,” said 
Past RI President and Future Vision Committee Chair Luis 
V. Giay. “Our new models for The Rotary Foundation all 
meet the established criteria of a ‘five-way test’: They are 1) 
simple, 2) cost effective, 3) require significant Rotarian 
involvement, 4) have sustainable outcomes, and 5) are 
consistent with the Foundation’s mission. We are in the 
process of gradually transforming our Foundation as we 
prepare to celebrate its first century in 2017.” 

。 瞭解更多有關獎助之類型。 。 Learn more about the grant types. 

。 發覺策略合作關係如何增強扶輪的服務。 。 Discover how strategic cooperative relationships will 
enhance Rotary service. 

。 找出這些新的可分配基金模式對貴社及地區有何意義。 。 Find out what the new distributable funds model will mean 
to your club and district . 

。 閱讀有關試驗計劃及轉換至新模式階段。 。 Read about the pilot program and the transition phase to 
the new models. 

。 觀看由未來願景委員會委員史蒂夫‧布朗來的一個錄影

帶訊息。 

。 Watch a video message from Steve Brown, member of 
the Future Vision committee . 

我們歡迎你的回饋信息。請將你們有關本文的問題及意見寄

到 spo@rotary.org。 

We welcome your feedback. Please send all questions and 
comments regarding this article to spo@rotary.org. 

 

讓夢想成真
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新獎助金結構提供彈性及策略性的重點 

New grant structure offers flexibility and strategic focus 
 

 

作者：珍妮絲‧楊 

By Janis Young 

國際扶輪新聞─2007 年 11 月 6 日 

Rotary International News - 6 November 2007 
 

國際扶輪3520地區 地區扶輪資訊編譯委員會主委 高永吉 PP Spencer譯 
 

在扶輪基金會新的獎助金結構之模式下，所有獎助金將歸

類為兩種範疇中之一種，同時合併了教育及人道計劃。這

些獎助金將允許扶輪社及地區可繼續支援其廣泛服務之

興趣並致力於其社區立即的需求，當參與被證實有績效的

計劃時能分配到更多資源於較大型及更具策略性重點的

計劃。 

Under the new grant structure model for The Rotary 
Foundation, all grants will fall into one of two categories and 
consolidate educational and humanitarian programs. The 
grants will allow Rotary clubs and districts to continue to 
support their broad service interests and address immediate 
needs in their communities, while participating in projects with 
proven results that allocate greater resources to larger and 
more strategically focused projects.  

第一類之獎助金，是由目前的地區簡易獎助金改良過來

的，是由地區全權運用的綜合獎助金。設計去讓扶輪社及

地區更有種歸屬感，這些獎助金同時提供在執行當地及國

際服務計劃有更多的彈性，該新制最好能在 18 個月內完

成。一項廣泛範圍的活動成為適合的，提供它們關聯並符

合基金會的使命。扶輪社及地區可形成國際夥伴關係以便

致力於其當地或國外社區之需求，同時也可與當地組織機

構在社區計劃來加以合作。 

The first type of grants, modeled after the current District 
Simplified Grants, are block grants managed by the districts. 
Designed to give clubs and districts a greater sense of 
ownership, these grants also provide more flexibility in carrying 
out local and international projects that will preferably be 
completed in less than 18 months. A broad scope of activities 
are eligible, provided they relate and conform to the 
Foundation’s mission. Clubs and districts may form 
international partnerships to address needs in their local 
communities or abroad and partner with local organizations on 
community projects.  

雖然並不要求其繼續維持但我們鼓勵扶輪要考慮其計劃

要有長期性之成果。 “我們想像有些獎助金計劃在當地層

級視同實驗性質，然而它能藉由更多重點的獎助金類型支

助而擴展成為更大且更有持續性的成果，” 保管委員同時

也是未來願憬委員會的委員朗‧布頓說。 

Although sustainability isn't required, clubs are encouraged to 
consider long-term outcomes in their plans. "We envision that 
some grant projects will serve as a laboratory at the local level 
for projects that could develop into larger and more sustainable 
efforts supported by the more focused grant types," said 
Trustee Ron Burton, a member of the Future Vision 
Committee.  

在試辦階段，地區使用可運用的地區指定用途基金來支援

這綜合獎助金，讓地區充分支配它們的地區指定用途基金

DDF。有些計劃之範例，可能是資助當地識字計劃的書

籍、一位到國外作義工服務的扶輪社員的旅費及一位當地

大專學生學費的獎學金。 

In the pilot phase, districts will use available District 
Designated Fund allocations to support the block grants, giving 
districts more control over their DDF. Some examples of 
projects that might be funded include books for a local literacy 
project, travel expenses for a Rotarian providing volunteer 
service abroad, and tuition costs for a scholarship for a local 
college student.  

第二類型之獎助金將專注於及支援與三到五項策略性重

點範圍之一有關的較大型及持續性的計劃(基金保管會將

於 2008 年 4 月會議中定案)。所謂一個重點範圍被定義為

The second type of grants are more focused and support 
larger, more sustainable projects related to one of the three to 
five strategic areas of focus (to be established by the 
Foundation Trustees at their April 2008 meeting). An area of 
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一項全世界優先的需求，而該項需求是由扶輪社員所找出

並在基金會指導其資源下並要有一種持續性及可衡量的

影響，而該影響則是該組織之財力及義工資源的槓杆作

用。根據扶輪社員所顯示出的興趣及經驗，在這些重點範

圍將提供一種長期的承諾並要有持續受惠者結果的可能

性。這個獎助金類型將不包括目前全體共同的計劃，根除

小兒痲痹等疾病計畫，或任何未來全體共同的計劃；全體

共同的計劃將會是獨立的同時是國際扶輪及扶輪基金會

的最優先的計劃。 

focus is defined as a priority world need identified by Rotarians 
in which the Foundation is directing its resources to have a 
sustainable and measurable impact that leverages the 
organization’s financial and volunteer resources. Based on 
demonstrated Rotarian interest and experience, these areas of 
focus will offer a long-term commitment with potential for 
sustainable beneficiary outcomes. This grant type does not 
include the current corporate project, PolioPlus, or any future 
one; corporate projects will be independent and the highest 
priority of Rotary International and The Rotary Foundation.  

扶輪社及地區可支持他們所選擇的一個重點範圍計劃而

申請為這類型獎助金的一位國際夥伴的扶輪社或地區。或

者他們也可申請基金會所設計的一種與策略合作關係組

織機構所制定的獎助金。同樣的在一項努力考量團體研究

交換及大使獎學金更具有種策略方式之下，該項獎助金也

有可能資助與重點範圍相關專業或研究領域的參與者。至

於對活動及計劃特定的策略仍然將由四月的保管委員會

來研擬及評估。 

Clubs and districts may apply for this type of grant with an 
international partner, club, or district to support a focus area 
project of their choice. Or they may apply for a grant 
established with a strategic cooperative relationship 
organization designated by the Foundation. In an effort to also 
consider Group Study Exchange and Ambassadorial 
Scholarships in a more strategic way, it is possible that the 
grants will fund participants whose professional or study fields 
relate to the areas of focus. Specific strategies for activities 
and projects are still being developed for review by the 
Trustees in April.  

“這些大型獎助金是規劃更具策略性使用扶輪基金會的資

源，同時致力於扶輪社員的興趣，”保管委員，未來願憬委

員會委員田中說。“藉由建構在我們的實力上並集中我們組

織的努力，我們可以作得更有影響力，並可吸引有潛力的

策略合作關係組織機構新的興趣，因此可以大幅提升我們

基金會的公共形象”。 

"These larger grants are designed to use Rotary Foundation 
resources more strategically and to address Rotarians' 
interests," said Trustee Sakuji Tanaka, member of the Future 
Vision Committee. "By building on our strengths and 
concentrating our organizational efforts, we can make far more 
impact, attract new interest from potential strategic cooperative 
relationship organizations, and greatly enhance our 
Foundation’s public image."  

除了這些重點範圍外，其他有關獎助金結構之細節仍然需

要保管委員會來加以澄清。“許多問題仍然需要答案，有關

這些獎助金類型要如何申請、核准、分配及報告，”保管委

員會主委當選人強納生‧馬奇約伯，他是未來願憬委員會

副主委表示。“保管委員會已要求管理工作委員會列出新模

型的管理工作需求之概要。” 

In addition to the areas of focus, other details about the grant 
structure require further clarification from the Trustees. "Many 
questions still need to be answered on how to apply, approve, 
disburse, and report on these grant types," said Trustee 
Chair-elect Jonathan Majiyagbe, who is vice chair of the Future 
Vision Committee. "The Trustees have asked the Stewardship 
Committee to outline the stewardship needs of the new 
model."  

。 週一: 閱讀和評估新的未來願憬模式 。 Monday: Read an overview of the new future vision models. 

。 週三: 發覺策略合作關係如何增強扶輪的服務。 。 Wednesday: Discover how strategic cooperative 
relationships will enhance Rotary service.  

。 週四: 找出這些新的可分配基金模式對貴社及地區有

何意義。 

。 Thursday: Find out what the new distributable funds model 
will mean to your club and district .  

。 週五: 閱讀有關試驗計劃及轉換至新模式階段。 。 Friday: Learn about the pilot program and the transition 
phase to the new models.  

。 觀看由未來願憬委員會委員史蒂夫‧布朗來的一個錄影

帶訊息。 

。 Watch a video message from Steve Brown, member of the 
Future Vision committee .  

我們歡迎你的回饋信息。請將你們有關本文的問題及意見

寄到 spo@rotary.org。 

We welcome your feedback. Please send all questions and 
comments regarding this article to spo@rotary.org . 
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策略性合作關係增強服務的成果 

Strategic cooperative relationships will enhance service efforts 
作者：珍妮絲‧楊 

By Janis Young 
國際扶輪新聞─2007 年 11 月 7 日 

Rotary International News - 7 November 2007 
國際扶輪3520地區 地區扶輪資訊編譯委員會主委 高永吉 PP Spencer譯 

 

扶輪基金會未來願憬計劃的一項主要的特徵是牽涉到要

去與組織機構成立策略合作關係(SCR)，而該組織機構要

能協助基金會完成其在每一重點範圍之使命及目標。在基

金保管委員會及國際扶輪理事會所採納之策略合作關係

(SCR) 模式之下，扶輪基金會將策略性地與一些組織機構

合作，而該組織機構特別是要在保管委員會 4 月份會議中

所選擇並於六月份的理事會所認可的策略性重點範圍中

之一。 

A key feature of The Rotary Foundation's Future Vision Plan 
involves forming strategic cooperative relationships (SCR) with 
organizations that can help the Foundation accomplish its 
mission and the goals of each area of focus. Under the SCR 
model adopted by the Foundation Trustees and RI Board, the 
Foundation will strategically cooperate with organizations that 
specialize in one of strategic areas of focus to be selected at 
the April Trustees meeting and endorsed at the June Board 
meeting.  

重點範圍被定義為一種由扶輪社員所尋找出來的全球優

先之需求，並且是在扶輪基金會所支配它的資源當中，而

能有由該組織機構的財務和義工資源感原理而來的一種

持續性及可衡量的影響力。策略合作關係 SCR 機構將被

期盼提供財務的支援、技術專業指導或對計劃和活動倡導

努力的成果，這些計劃及活動是由扶輪基金會與包括了扶

輪社員的參與所共同規劃的。 

Areas of focus are defined as a priority world need, identified 
by Rotarians, in which the Foundation is directing its resources 
to have a sustainable and measurable impact that leverages 
the organization’s financial and volunteer resources. The SCR 
organizations are expected to provide financial support, 
technical expertise, or advocacy efforts in projects and 
activities that are designed jointly with the Foundation and 
include Rotarian participation.  

扶輪基金保管委員會預期與其他組織機構合作來支持基

金會之計劃及活動，將會有顯著的好處。我們預期該合作

關係將促進一種全面的邁向提供全球扶輪社員在計劃及

活動持續性之成果。策略合作關係 SCR 模式提供無限的

機會去散播扶輪社員服務重點的訊息。 

The Trustees anticipate significant benefits in cooperating with 
other organizations to support the projects and activities of the 
Foundation. The relationship is expected to promote a holistic 
approach in providing sustainable outcomes in projects and 
activities of Rotarians worldwide. The SCR model provides 
unlimited opportunities to spread the message of Rotarians' 
service focus.  

策略合作關係 SCR 模式將專注一種合作的方法於計劃財

務的、技術的及扶輪社員、扶輪社、地區及其他扶輪單位

所牽涉的資源。最後的成果將提供兩個組織機構—扶輪社

及策略合作關係SCR機構所服務的社區一種顯著的益處。

The SCR model will focus on a collaborative approach in 
projects with financial, technical, and advocacy resources 
involving Rotarians, clubs, districts, and other Rotary entities. 
The final outcomes provide a significant benefit to the 
communities that both organizations- Rotary and the strategic 
cooperative relationship organization- are serving.  

“就如同我們在根除全球小兒麻痺等疾病運動的夥伴，策

略合作關係SCR將使扶輪基金會能致力於較大的需求，” 
扶輪基金保管委員會主委羅勃‧司考特說。“我們期望與

組織機構合作，而那些組織機構要是確認他們全球性工作

是在我們的重點範圍內，並且能貢獻財務的、技術的或提

倡資源。”  

"Like our partnership in the Global Polio Eradication Initiative, 
strategic cooperative relationships will enable The Rotary 
Foundation to address larger needs," said Trustee Chair 
Robert S. Scott. "We expect to partner with organizations that 
are recognized worldwide for their work in our areas of focus 
and who can contribute financial, technical, or advocacy 
resources."  

。 週一: 閱讀和評估新的未來願憬模式 。 Monday: Read an overview of the new future vision models. 

。 週三: 發覺策略合作關係如何增強扶輪的服務。 。 Wednesday: Discover how strategic cooperative 
relationships will enhance Rotary service.  

。 週四: 找出這些新的可分配基金模式對貴社及地區有

何意義。 

。 Thursday: Find out what the new distributable funds model 
will mean to your club and district .  

。 週五: 閱讀有關試驗計劃及轉換至新模式階段。 。 Friday: Learn about the pilot program and the transition 
phase to the new models.  

。 觀看由未來願憬委員會委員史蒂夫‧布朗來的一個錄影

帶訊息。 

。 Watch a video message from Steve Brown, member of the 
Future Vision committee .  

我們歡迎你的回饋信息。請將你們有關本文的問題及意見

寄到 spo@rotary.org 

We welcome your feedback. Please send all questions and 
comments regarding this article to spo@rotary.org  
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新的基金模式簡化了扶輪社及地區的流程 

New funding model simplifies process for clubs and districts 
作者：珍妮絲‧楊 

By Janis Young 
國際扶輪新聞報─2007 年 11 月 8 日 
Rotary International News - 8 November 2007 

國際扶輪3520地區 地區扶輪資訊編譯委員會主委 高永吉 PP Spencer譯 
 

為回應新的扶輪基金會的獎助金結構，未來願憬委員會建議

一項初步可分配的基金模式，該模式將於 10 月/11 月份兩個

會議當中，先被基金保管委員會通過並隨後由國際扶輪理事

會來加以審查。 

In response to the new Rotary Foundation grant structure, 
the Future Vision Committee recommended a preliminary 
distributable funds model that was approved by the 
Foundation Trustees and then reviewed by the RI Board 
during the October/November meetings of both boards.  

在這新的模式下，綜合獎助金將被地區指定用途基金 DDF 以

百分比的方式來撥配。在(2009-12)三年期間試驗階段，地區

可運用至多以 40%的地區指定用途基金 DDF 來支援小型當

地及國際的計劃，如此將使地區有較大之彈性運用。這項百

分比將由保管委員會每年來加以審查。分享制度將繼續以目

前的方式來運作，就是 50%的地區捐獻款給至世界基金

(World Fund)及 50%的地區指定用途基金 DDF。 

Under the new model, block grants will be funded by a 
percentage of District Designated Fund allocations. During 
the three-year pilot phase (2009-12), districts may use up 
to 40 percent of their available DDF to support smaller 
local and international projects, offering districts a great 
deal of flexibility. This percentage will be reviewed 
annually by the Trustees. SHARE will continue operating 
in its current structure, with 50 percent of district 
contributions going to the World Fund and 50 percent to 
DDF.  

扶輪社及地區—所設計在重點範圍內的之獎助金(由扶輪社員

所找出的世界優先之需求，由基金會引用其資源將會有種持

續性及可衡量之影響力，而該影響力是由該組織機構之財務

及義工資源的槓杆作用而來的)將藉由一種配合地區指定用途

基金 DDF 之世界基金的支持。由基金會及其策略合作關係或

其他策略合作關係 SCRs (該機構專門從事於策略性重點範圍

中之一，並要與基金會建立一種關係)所資助之獎助金，將由

世界基金、基金會盈利收入、策略合作關係 SCRs 的捐獻、

以及其他未來願憬委員會及保管委員正進一步研究的資源。

保管委員會展望該基金會-SCR 之聯合獎助金在達到持續的

結果這方面將是最有效及策略性運用基金會的資源。就其本

身而言，這些獎助金將由完全由世界基金透過有競爭的程序

來加以資助而不需要由扶輪社及地區的財務來支援。 

Club- and district-designed grants in the areas of focus 
(priority world needs identified by Rotarians in which the 
Foundation is directing its resources to have a sustainable 
and measurable impact that leverages the organization's 
financial and volunteer resources) are expected to be 
supported by a World Fund match of DDF. Grants offered 
by the Foundation and its strategic cooperative 
relationships, or SCRs (organizations that specialize in 
one of the strategic areas of focus and have an 
established relationship with the Foundation), will be 
supported by the World Fund, Foundation-earned income, 
contributions from SCRs, and other sources being studied 
further by the Future Vision Committee and Trustees. The 
Trustees envision the joint Foundation-SCR grants as the 
most effective and strategic use of Foundation resources 
in achieving sustainable outcomes. As such, these grants 
would be funded completely by the World Fund through a 
competitive process that does not require club and district 
financial support. 

“這種模式將大為簡化我們目前資助的機制，同時給地區在

使用其捐款時有較佳的通路及彈性，”保管委員朗‧布頓說。

“引用策略合作關係，我們將增加在我們的重點範圍內大型

計劃可使用基金的程度，同時可繼續提共一種讓扶輪社及地

區在其有意的服務方面能完全地運用更多的資源的選擇。” 

"This model greatly simplifies our current funding 
mechanism and gives districts better access and flexibility 
in using their contributions," said Trustee Ron Burton. 
"With strategic cooperative relationships, we also increase 
the level of funding available for large-scale projects in our 
areas of focus and continue to provide a choice to clubs 
and districts in their service interests with more resources 
at their fingertips." 
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三年的試驗計劃用來測試新的獎助金結構 

Three-year pilot program to test new grant structure 
作者：珍妮絲‧楊 

By Janis Young 
國際扶輪新聞─2007 年 11 月 9 日 

Rotary International News - 9 November 2007 

國際扶輪 3520 地區 地區扶輪資訊編譯委員會主委 高永吉 PP Spencer 譯 
 

為確保新的模式為正在逐漸發展及資助的獎助金能符合未來

願憬計劃之目標，扶輪基金保管委員會及國際扶輪理事會核

准了一項開始於 2009 年 7 月 1 日三年預備的試驗計劃。保管

委員會將在其2008年4月份會議中通過過渡時期方案及試驗

計劃。扶輪社及地區將於最近的幾個月內收到有關該試驗計

劃更多資訊，同時地區如有意考慮參與該試驗計劃，將於

2008-09 年度被徵求提出申請。 

To ensure that the new models for developing and funding 
grants meet the Future Vision Plan objectives, the Rotary 
Foundation Trustees and the RI Board approved a 
preliminary three-year pilot program that begins 1 July 
2009. The Trustees will finalize the transition plan and pilot 
program at their April 2008 meeting. Clubs and districts will 
receive more information about the program in the coming 
months, and districts interested in being considered for the 
pilot will be invited to submit applications during the 
2008-09 Rotary year.  

保管委員會將在全球將選擇 60 個以地理分佈之地區來參與。

在試驗階段，基金會將以雙向並進方式，試驗地區在新的模

式指導方針下運作，至於其他大多數未參與的地區，它們在

參與基金會計劃似乎沒有多大改變。 

The Trustees will select approximately 60 geographically 
dispersed districts to participate. During the pilot phase, 
the Foundation will operate along parallel tracks, with the 
pilot districts following the guidelines for the new models 
and the remaining majority of districts seeing little, if any, 
change in the way they participate in Foundation 
programs.  

“這項過渡試驗的階段將讓我們去找尋並且使事先並未預期

議題有好的結果”保管委員會主委當選人同時也是未來願憬

委員會副主委的喬納森‧馬奇約伯說。“同時我們也可運用

此一時期來開發與 530 個地區一同工作所需的策略合作關

係。”這過渡時期同時也可以給扶輪社員時間來調適許多正

在進行之改變。 

"This transitional pilot stage will allow us to identify and 
work out any issues that we might not have anticipated," 
said Trustee Chair-elect Jonathan Majiyagbe, who is vice 
chair of the Future Vision Committee. "We can also use 
this period to develop strategic cooperative relationships 
needed to work with 530 districts." The transitional period 
will also give Rotarians time to adjust to the many changes 
underway.  

前國際扶輪社長路易士‧季愛雅, 同時也是說未來願憬委員會

主委，承認這重大變革也許對某些扶輪社員難以很迅速適

應。“我們扶輪的文化是緩慢改變，因此需要時間，”季愛

雅說，“但對基金會的健全而言改革是絕對有必要的。當扶

輪社員見證到他們的工作可衡量的成果時，我深信對我們的

基金會最終我們將體驗出一種更寬廣及更深切的承諾。 

Past RI President Luis V. Giay, who chairs the committee, 
recognized that the magnitude of change involved may be 
difficult for some Rotarians to accept quickly. "Our Rotary 
culture is slow to change and must be given time," Giay 
said, "but change is imperative for our Foundation’s health. 
I believe that ultimately we will experience a broader and 
deeper commitment to our Foundation as Rotarians see 
the measurable outcomes of their work."  

。 週一: 閱讀和評估新的未來願憬模式 。 Monday: Read an overview of the new future vision 
models.  

。 週三: 發覺策略合作關係如何增強扶輪的服務。 。 Wednesday: Discover how strategic cooperative 
relationships will enhance Rotary service.  

。 週四: 找出這些新的可分配基金模式對貴社及地區有何意

義。 

。 Thursday: Find out what the new distributable funds 
model will mean to your club and district .  

。 週五: 閱讀有關試驗計劃及轉換至新模式階段。 。 Friday: Learn about the pilot program and the transition 
phase to the new models.  

。 觀看由未來願憬委員會委員史蒂夫‧布朗來的一個錄影帶

訊息。 

。 Watch a video message from Steve Brown, member of 
the Future Vision committee .  

我們歡迎你的回饋信息。請將你們有關本文的問題及意見寄

到 spo@rotary.org。 

We welcome your feedback. Please send all questions 
and comments regarding this article to spo@rotary.org . 
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親愛的前受獎人小組委員會主委， Dear Alumni Subcommittee Chairs, 

  

來自扶輪基金會的問候﹗再一次，我們想請你替

扶輪基金保管委員會在 4 月份的下一個會議，協

助收集前受獎人重要的訊息。我們將會每季與你

聯繫並要求提供前受獎人人數和捐獻訊息，以便

讓保管委員會看到關於投資基金會前受獎人顯

著的回饋到扶輪的情形。 

Greetings from The Rotary Foundation! Once 
again, we would like to request your assistance 
in gathering important alumni information for 
the next meeting of The Rotary Foundation 
Trustees in April. We will be contacting you 
quarterly to ask for alumni membership and 
contribution information in order to show the 
trustees the significant return on investment 
Foundation alumni are bringing to Rotary.  

從 2008 年 1 月到 3 月的期間，請告知︰ From the period of January to March 2008, 
please let us know: 

 多少前受獎人已經參加貴地區的扶輪社？  How many alumni have joined Rotary clubs 
in your district?  

 多少前受獎人已經參加貴地區的扶輪青年服

務團? 

 How many alumni have joined Rotaract clubs 
in your district?  

 前受獎人捐給扶輪基金會的總數是多少？  What is the total amount of contributions by 
alumni to The Rotary Foundation?  

我們請你在 3 月 5 日星期三以前答覆。如果是一

個沒有地區扶輪基金前受獎人主委的特別地

區，我們則請地區扶輪基金主委作答覆。 

We ask for your response by Wednesday, 5 
March. If there is no alumni chair for a 
particular district, we ask for the district Rotary 
Foundation chair’s response. 

我們理解這個訊息可能在很多地區是難以獲得

的。但我們請你與扶輪社以及貴地區職員夥伴們

一起合作來答覆這項請求。我們感激你的協助與

諒解。 

We understand that this information may be 
difficult to obtain in many districts. We ask that 
you work with Rotary clubs and your fellow 
district officers to try and respond to this 
request. We appreciate your assistance and 
understanding. 

非常感謝你對扶輪基金會和它的前受獎人持續

的奉獻。並請對此過程感不吝寄給我你的意見和

建議。 

Thank you very much for your continued 
dedication to The Rotary Foundation and its 
alumni. Please feel free send me your 
comments and suggestions regarding this 
process. 

  

祝好 Best regards, 

   

哈威‧紐科姆 Harvey Newcomb III 

教育計畫部門經理 Educational Programs Division Manager 

國際扶輪扶輪基金會 The Rotary Foundation of RI 

Wien 大學扶輪基金大使獎學生 Rotary Foundation Ambassadorial Scholar, 
Universitat Wien 

   

副本： 

地區扶輪基金主委，扶輪基金前受獎人協調人 

CC: District Rotary Foundation chairs, Rotary 
Foundation alumni coordinator 

 


